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A  NE  doolie  sessoun  to  ane  cairfull  dyte 
A.  Suld  correspond,  and  be  equivalent. 
Richt  sa  it  wes  quhen  I  began  to  wryte 
This  tragedie,  the  wedder  richt  fervent 
Quhen  Aries  in  middis  of  the  Lent 
Schouris  of  Haill  can  fra  the  North  discend 
That  scantlie  fra  the  cauld  I  micht  defend. 
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Yit  nevertheles  within  myne  Oratur 
I  Stude,  quhen  Titan  had  his  bemis  bricht 
Withdrawin  doun,  and  sylit  under  cure 
And  fair  Venus  the  bewtie  of  the  nicht 
Uprais,  and  set  unto  the  west  full  richt 
Hir  goldin  face  in  oppositioun 
Of  God  Phebus  direft  discending  doun. 


Throw  out  the  glas  hir  bemis  braSt  sa  fair 
That  I  micht  se  on  everie  syde  me  by 
The  Northin  wind  had  purifyit  the  Air 
And  sched  the  miStie  cloudis  fra  the  sky. 

The  froiSt  freisit,  the  blaStis  bitterly 

Fra  Pole  Article  come  quhisling  loud  and  s chill, 

And  causit  me  remufe  aganis  my  will. 


For  I  traiStit  that  Venus  luifis  Quene 
To  quhome  sum  tyme  I  hecht  obedience. 
My  faidit  hart  of  lufe  scho  wald  male  grene. 
And  therupon  with  humbill  reverence, 

I  thocht  to  pray  hir  hie  Magnificence, 

Bot  for  greit  cald  as  than  I  lattit  was 
And  in  my  Chalmer  to  the  fyre  can  pas. 
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Thocht  lufe  be  hait,  yit  in  ane  man  of  age 
It  kendillis  nocht  sa  sone  as  in  youtheid, 

Of  quhome  the  blude  is  flowing  in  ane  rage, 
And  in  the  auld  the  curage  doif  and  deid 
Of  quhilk  the  fyre  outward  is  be§t  remeid: 

To  help  be  Phisike  quhair  that  nature  faillit 
I  am  expert,  for  baith  I  have  assaillit. 


I  mend  the  fyre  and  beikit  me  about, 
Than  tuik  ane  drink  my  spreitis  to  comfort 
And  armit  me  weill  fra  the  cauld  thairout. 
To  cut  the  winter  nicht  and  mak  it  schort 
I  tuik  ane  Quair  and  left  all  uther  sport, 
Writtin  be  worthie  Chaucer  glorious 
Of  fair  Creisseid,  and  worthie  Troylus. 


And  thair  I  fand  efter  that  Diomeid 
Ressavit  had  that  Lady  bricht  of  hew, 

How  Troilus  neir  out  of  wit  abraid, 

And  weipit  soir  with  visage  paill  of  hew. 
For  quhilk  wanhope  his  teiris  can  renew 
Quhill  Esperus  rejoisit  him  agane. 

Thus  quhyle  in  Joy  he  levit,  quhyle  in  pane. 
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Of  hir  behest  he  had  greit  comforting 
Trailing  to  Troy  that  scho  suld  mak  retour, 
Quhilk  he  desyrit  maiSt  of  eirdly  thing 
For  quhy  scho  was  his  only  Paramour, 

Bot  quhen  he  saw  passit  baith  day  and  hour 
Of  hir  ganecome,  than  sorrow  can  oppres 
His  wofull  hart  in  cair  and  hevines. 


Of  his  diStres  me  neidis  nocht  reheirs. 
For  worthie  Chauceir  in  the  samin  buik 
In  gudelie  termis,  and  in  Joly  veirs 
Compylit  lies  his  cairis,  quha  will  luik. 

To  brek  my  sleip  ane  uther  quair  I  tuik. 
In  quhilk  I  fand  the  fatall  deStenie 
Of  fair  Cresseid,  that  endit  wretchitlie. 


Quha  wait  gif  all  that  Chauceir  wrait  was  trew, 
Nor  I  wait  nocht  gif  this  narratioun 
Be  authoreiSt  or  fenyeit  of  the  new 
Be  sum  Poeit,  throw  his  Inventioun 
Maid  to  report  the  Lamentatioun 
And  wofull  end  of  this  luStie  Creisseid, 

And  quhat  diStres  scho  thoillit,  and  quhat  deid. 
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Quhen  Diomeid  had  all  his  appetyte. 

And  mair  fulfillit  of  this  fair  Ladie 
Upon  ane  uther  he  set  his  haill  delyte 
And  send  to  hir  ane  Lybell  of  repudie 
And  hir  excludit  fra  his  companie. 

Than  desolait  scho  walkit  up  and  doun, 

And  sum  men  sayis  into  the  Court  commoun. 


O  fair  Creisseid  the  flour  and  A  per  se 
Of  Troy  and  Grece,  how  was  thow  fortunait? 
To  change  in  filth  all  thy  Feminitie 
And  be  with  fleschelie  luSt  sa  maculait 
And  go  amang  the  Greikis  air  and  lait 
Sa  giglotlike  takand  thy  foull  plesance. 

I  have  pietie  thow  suld  fall  sic  mischance. 


Yit  nevertheles  quhat  ever  men  deme  or  say, 
In  scornefull  langage  of  thy  brukkilnes, 

I  sail  excuse  als  far  furth  as  I  may 
Thy  womanheid,  thy  wisdome  and  fairnes 
The  quhilk  Fortoun  hes  put  to  sic  diStres 
As  hir  pleisit,  and  nathing  throw  the  gilt 
Of  the,  throw  wickit  langage  to  be  spilt. 
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This  fair  Lady  in  this  wyse  destitute 
Of  all  comfort,  and  consolatioun, 

Richt  privelie  but  fellowschip  on  fute 
Disagysit  passit  far  out  of  the  toun 
Ane  myle  or  twa,  unto  ane  Mansioun 
Beildit  full  gay,  quhair  hir  Father  Calchas 
Quhilk  than  amang  the  Greikis  dwelland  was. 


Quhen  he  hir  saw,  the  caus  he  can  Inquyre 
Of  hir  cumming,  scho  said  siching  full  soir: 

Fra  Diomeid  had  gottin  his  desyre 
He  wox  werie,  and  wald  of  me  no  moir. 

Quod  Calchas,  douchter  weip  thow  not  thairfoir. 
Peraventure  all  cummis  for  the  best, 

Welcum  to  me,  thow  art  full  deir  ane  GeSt. 


This  auld  Calchas,  efter  the  Law  was  tho, 
Wes  keiper  of  the  Tempill  as  ane  PreiSt 
In  quhilk  Venus  and  hir  Sone  Cupido 
War  honourit,  and  his  Chalmer  was  thame  neiSt, 
To  quhilk  Cresseid  with  baill  aneuch  in  breiSt 
Usit  to  pas,  hir  prayeris  for  to  say 
Quhill  at  the  last,  upon  ane  Solempne  day, 
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As  cuStome  was,  the  pepill  far  and  neir, 
Befoir  the  none,  unto  the  Tempill  went 
With  Sacrifice  devoit  in  thair  maneir, 

Bot  Still  Cresseid,  hevie  in  hir  Intent, 

Into  the  Kirk  wald  not  hir  self  present 
For  giving  of  the  pepill  ony  deming 
Of  hir  expuls  fra  Diomeid  the  King. 


Bot  paSt  into  ane  secreit  Orature 
Quhair  scho  micht  weip  hir  wofull  deSteny, 
Behind  hir  bak  scho  cloisit  faSt  the  dure 
And  on  hir  kneis  bair  fell  doun  in  hy. 

Upon  Venus  and  Cupide  angerly 

Scho  cryit  out,  and  said  on  this  same  wyse, 

Allace  that  ever  I  maid  yow  Sacrifice. 


Ye  gave  me  anis  ane  devine  responsaill, 
That  I  suld  be  the  flour  of  luif  in  Troy, 

Now  am  I  maid  ane  unworthie  outwaill 
And  all  in  cair  translatit  is  my  Joy. 

Quha  sail  me  gyde?  Quha  sail  me  now  convoy 
Sen  I  fra  Diomeid  and  Nobill  Troylus 
Am  clene  excludit,  as  abjeft  odious. 
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O  fals  Cupide  is  nane  to  wyte  bot  thow, 

And  thy  Mother,  of  lufe  the  blind  Goddes, 

Ye  causit  me  alwayis  understand  and  trow 
The  seid  of  lufe  was  sawin  in  my  face. 

And  ay  grew  grene  throw  your  supplie  and  grace. 
Bot  now  allace  that  seid  with  froiSt  is  slane 
And  I  fra  luifferis  left  and  all  forlane. 


Quhen  this  was  said  doun  in  ane  extasie 
Ravischit  in  spreit  intill  ane  dreame  scho  fell 
And  be  apperance  hard  quhair  scho  did  ly 
Cupide  the  King  ringand  ane  silver  bell, 

Quhilk  men  micht  heir  fra  hevin  unto  hell, 

At  quhais  sound  befoir  Cupide  appeiris 

The  sevin  Planetis  discending  fra  thair  Spheiris, 


Quhilk  hes  power  of  all  thing  generabill 
To  reull  and  steir  be  thair  greit  Influence 
Wedder  and  wind,  and  coursis  variabill. 
And  first  of  all  Saturne  gave  his  sentence, 
Quhilk  gave  to  Cupide  litill  reverence, 

Bot  as  ane  buSteous  Churle  on  his  maneir 
Come  crabitlie  with  auSter  luik  and  cheir. 
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His  face  fronsit,  his  lyre  was  lyke  the  Leid. 
His  teith  chatterit,  and  cheverit  with  the  Chin, 
His  Ene  drowpit,  how  sonkin  in  his  heid, 

Out  of  his  Nois  the  Meldrop  fast  can  rin. 

With  lippis  bla  and  cheikis  leine  and  thin. 

The  Ice  schoklis  that  fra  his  hair  doun  hang 
Was  wonder  greit,  and  as  ane  speir  als  lang. 


Atouir  his  belt  his  lyart  lokkis  lay 
Felterit  unfair,  ouirfret  with  Froistis  hoir, 

His  garmound  and  his  gyis  full  gay  of  gray, 
His  widderit  weid  fra  him  the  wind  out  woir, 
Ane  buSteous  bow  within  his  hand  he  boir. 
Under  his  girdill  ane  flasche  of  felloun  flanis 
Fedderit  with  Ice,  and  heidit  with  hailStanis. 


Than  juppiter  richt  fair  and  amiabill, 

God  of  the  Starnis  in  the  Firmament, 

And  Nureis  to  all  thing  generabill, 

Fra  his  Father  Saturne  far  different. 

With  burelie  face,  and  browis  bricht  and  brent, 
Upon  his  heid  ane  Garland  wonder  gay 
Of  flouris  fair  as  it  had  bene  in  May. 
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His  voice  was  cleir,  as  CriStall  were  his  Ene, 
As  goldin  wyre  sa  glitterand  was  his  hair, 

His  garmound  and  his  gyis  full  gay  of  grene 
With  goldin  liStis  gilt  on  everie  gair. 

Ane  burelie  brand  about  his  middil  bair. 

In  his  richt  hand  he  had  ane  groundin  speir, 

Of  his  Father  the  wraith  fra  us  to  weir. 


Nixt  efter  him  come  Mars  the  God  of  Ire, 
Of  strife,  debait,  and  all  dissensioun. 

To  chide  and  fecht,  als  feirs  as  ony  fyre. 

In  hard  Harnes,  hewmound  and  Habirgeoun, 
And  on  his  hanche  ane  roustie  fell  Fachioun, 
And  in  his  hand  he  had  ane  rouStie  sword, 
Wrything  his  face  with  mony  angrie  word. 


Schaikand  his  sword  befoir  Cupide  he  come 
With  reid  visage,  and  grislie  glowrand  Ene, 

And  at  his  mouth  ane  bullar  Stude  of  fome 
Lyke  to  ane  Bair  quhetting  his  Tuskis  kene, 
Richt  Tuilyeour  lyke,  but  temperance  in  tene, 
Ane  home  he  blew,  with  mony  boSteous  brag 
Quhilk  all  this  warld  with  weir  hes  maid  to  wag. 
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Than  fair  Phebus,  Lanterne  and  lamp  of  licht. 
Of  man  and  beiSt,  baith  frute  and  flourisching, 
Tender  Nureis,  and  banischer  of  nicht. 

And  of  the  warld  causing  be  his  moving 
And  Influence,  lyfe  in  all  eirdlie  thing, 

Without  comfort  of  quhome,  of  force  to  nocht 
MuSt  all  ga  die  that  in  this  warld  is  wrocht. 


As  King  Royall  he  raid  upon  his  Chair 
The  quhilk  Phaeton  gydit  sum  tyme  upricht. 
The  brichtnes  of  his  face  quhen  it  was  bair 
Nane  micht  behald  for  peirsing  of  his  sicht. 
This  goldin  Cart  with  fyrie  bemis  bricht 
Four  yokkit  Steidis  full  different  of  hew 
But  bait  or  tyring  throw  the  Spheiris  drew. 


The  first  was  soyr,  with  Mane  als  reid  as  Rois, 
Callit  Eoye  into  the  Orient. 

The  secund  steid  to  Name  hecht  Ethios 
Quhitlie  and  paill,  and  sum  deill  ascendent. 

The  thrid  Peros,  richt  hait  and  richt  fervent, 

The  feird  was  blak,  callit  Philegoney 
Quhilk  rollis  Phebus  doun  into  the  sey. 
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Venus  was  thair  present  that  Goddes  gay 
Hir  Sonnis  querrell  for  to  defend  and  mak 
Hir  awin  complaint,  cled  in  ane  nyce  array, 

The  ane  half  grene,  the  uther  half  Sabill  blak, 
Quhyte  hair  as  gold  kemmit  and  sched  abak, 

Bot  in  hir  face  semit  greit  variance, 

Quhyles  perfyte  treuth,  and  quhyles  Inconftance. 


Under  smyling  scho  was  dissimulait, 
Provocative,  with  blenkis  Amorous, 

And  suddanely  changit  and  alterait, 

Angrie  as  ony  Serpent  vennemous 
Richt  pungitive,  with  wordis  odious. 

Thus  variant  scho  was,  quha  lift  tak  keip. 
With  ane  Eye  lauch,  and  with  the  uther  weip. 


In  taikning  that  all  fleschelie  Paramour 
Quhilk  Venus  hes  in  reull  and  governance. 

Is  sum  tyme  sweit,  sum  tyme  bitter  and  sour, 
Richt  unftabill,  and  full  of  variance 
Mingit  with  cairfull  ]oy  and  fals  plesance, 

Now  hait,  now  cauld,  nowblyith,  now  full  of  wo, 
Now  grene  as  leif,  now  widderit  and  ago. 
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With  buik  in  hand  than  come  Mercurius  v 

Richt  Eloquent,  and  full  of  Rethorie, 

With  polite  termis  and  delicious 
With  pen  and  Ink  to  report  all  reddie. 

Setting  sangis  and  singand  merilie: 

His  Hude  was  reid  heklit  atouir  his  Croun 
Lyke  to  ane  Poeit  of  the  auld  fassoun. 


Boxis  he  bair  with  fyne  Ele&uairis, 

And  sugerit  Syropis  for  digeStioun, 

Spycis  belangand  to  the  Pothecairis 
With  mony  hailsum  sweit  Confe&ioun, 
Doftour  in  Phisick  cled  in  ane  Skarlot  goun, 
And  furrit  weill,  as  sic  ane  aucht  to  be, 
Honest  and  gude,  and  not  ane  word  culd  lie. 


Nixt  efter  him  come  Lady  Cynthia 
The  laSt  of  all,  and  swiftest  in  hir  Spheir, 

Of  colour  blak,  buskit  with  hornis  twa, 

And  in  the  nicht  scho  liStis  beSt  appeir, 

Haw  as  the  Leid,  of  colour  nathing  cleir, 
For  all  hir  licht  scho  borrowis  at  hir  brother 
Titan,  for  of  hir  self  scho  hes  nane  uther. 
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Hir  gyse  was  gray,  and  full  of  spottis  blak. 
And  on  hir  breiSt  ane  Churle  paintit  full  evin 
Beirand  ane  bunche  of  Thornis  on  his  bak, 
Quhilk  for  his  thift  micht  dim  na  nar  the  hevin. 
Thus  quhen  thay  gadderit  war  thir  Goddes  sevin, 
Mercurius  thay  cheisit  with  ane  assent 
To  be  foirspeikar  in  the  Parliament. 


Quha  had  been  thair,  and  liken  for  to  heir 
His  facound  toung,  and  termis  exquisite, 

Of  Rethorick  the  prettick  he  micht  leir 
In  breif  Sermone  ane  pregnant  sentence  wryte. 
Befoir  Cupide  veiling  his  Cap  alyte, 

Speiris  the  caus  of  that  vocatioun 
And  he  anone  schew  his  Intentioun. 


Lo  (quod  Cupide)  quha  will  blaspheme  the 
Of  his  awin  God,  outher  in  word  or  deid,  [name 
To  all  Goddis  he  dois  baith  lak  and  schame, 

And  suld  have  bitter  panis  to  his  meid. 

I  say  this  by  yone  wretchit  Cresseid 

The  quhilk  throw  me  was  sum  tyme  flour  of  lufe, 

Me  and  my  Mother  Starklie  can  reprufe. 
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Saying  of  hir  greit  Infelicitie 
I  was  the  caus,  and  my  Mother  Venus, 

Ane  blind  Goddes  hir  cald  that  micht  not  se, 
With  sclander  and  defame  Injurious. 

Thus  hir  leving  unclene  and  Lecherous 
Scho  wald  returne  on  me  and  my  Mother 
To  quhome  I  schew  my  grace  abone  all  uther. 


And  sen  ye  ar  all  sevin  deificait 
Participant  of  devyne  sapience. 

This  greit  Injurie  done  to  our  hie  eStait 
Me  think  with  pane  we  suld  mak  recompence. 
Was  never  to  Goddes  done  sic  violence. 

As  weill  for  yow,  as  for  my  self  I  say. 
Thairfoir  ga  help  to  revenge  I  yow  pray. 


Mercurius  to  Cupide  gave  answeir 
And  said :  Schir  King  my  counsall  is  that  ye 
Refer  yow  to  the  hie§t  Planeit  heir, 

And  tak  to  him  the  laweSt  of  degre 
The  pane  of  Cresseid  for  to  modifie. 

As  God  Saturne,  with  him  tak  Cynthia. 

I  am  content  (quod  he)  to  tak  thay  twa. 


/ 


<t<l° 


281-301 


i6 


The  Tehiament  of  Cresseid 


% 

Than  thus  proceidit  Saturne  and  the  Mone 
Quhen  thay  the  mater  rypelie  had  degeSt, 

For  the  dispyte  to  Cupide  scho  had  done. 

And  to  Venus  oppin  and  manifest, 

In  all  hir  lyfe  with  pane  to  be  oppreSt 
And  torment  sair  with  seiknes  Incurabill, 

And  to  all  lovers  be  abhominabill. 


This  duleful  sentence  Saturne  tuik  on  hand 
And  passit  doun  quhair  cairfull  Cresseid  lay, 
And  on  hir  heid  he  laid  ane  froStie  wand. 

Than  lawfullie  on  this  wyse  can  he  say : 

Thy  greit  fairnes  and  all  thy  bewtie  gay, 

Thy  wantoun  blude,  and  eik  thy  goldin  Hair 
Heir  I  exclude  fra  the  for  evermair. 


I  change  thy  mirth  into  Melancholy, 
Quhilk  is  the  Mother  of  all  pensivenes. 
Thy  Moisture  and  thy  heit  in  cald  and  dry, 
Thyne  Insolence,  thy  play  and  wantones 
To  greit  diseis,  thy  Pomp  and  thy  riches 
In  mortall  neid,  and  greit  penuritie 
Thow  suffer  sail,  and  as  ane  beggar  die. 
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O  cruell  Saturne  fraward  and  angrie, 

Hard  is  thy  dome,  and  to  malitious, 

On  fair  Cresseid  quhy  lies  thow  na  mercie? 
Quhilk  was  sa  sweit,  gentill  and  amorous. 
Withdraw  thy  sentence  and  be  gracious 
As  thow  was  never,  sa  schawis  thow  thy  deid, 
Ane  wraikfull  sentence  gevin  on  fair  Cresseid. 


Than  Cynthia  quhen  Saturne  pa§t  away 
Out  of  hir  sait  discendit  doun  belyve, 

And  red  ane  bill  on  Cresseid  quhair  scho  lay, 
Contening  this  sentence  diffinityve: 

Fra  heit  of  bodie  I  the  now  depryve 
And  to  thy  seiknes  sail  be  na  recure 
Bot  in  dolour  thy  dayis  to  Indure. 

Thy  CriStall  Ene  minglit  with  blude  I  male, 
Thy  voice  sa  cleir  unplesand  hoir  and  hace, 
Thy  luStie  lyre  ouirspred  with  spottis  blak, 
And  lumpis  haw  appeirand  in  thy  face. 

Quhair  thow  cummis,  Ilk  man  sail  fie  the  place. 
This  sail  thow  go  begging  fra  hous  to  hous 
With  Cop  and  Clapper  lyke  ane  Lazarous. 
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This  doolie  dreame,  this  uglye  visioun 
Brocht  to  ane  end  Cresseid  fra  it  awoik. 

And  all  that  Court  and  convocatioun 
Vanischit  away,  than  rais  scho  up  and  tuik 
Ane  poleiSt  glas,  and  hir  schaddow  culd  luik: 
And  quhen  scho  saw  hir  face  sa  deformait 
Gif  scho  in  hart  was  wa  aneuch  God  wait. 


Weiping  full  sair,  lo  quhat  it  is  (quod  sche) 
With  fraward  langage  for  to  mufe  and  Steir 
Our  craibit  Goddis*  and  sa  is  sene  on  me? 

My  blaspheming  now  have  I  bocht  full  deir. 
All  eirdlie  Joy  and  mirth  I  set  areir. 

Allace  this  day,  allace  this  wofull  tyde, 

Quhen  I  began  with  my  Goddis  for  to  Chyde. 


Be  this  was  said  ane  Chyld  come  fra  the  Hall 
To  warne  Cresseid  the  Supper  was  reddy, 

First  knokkit  at  the  dure,  and  syne  culd  call: 
Madame  your  Father  biddis  yow  cum  in  hy. 

He  hes  mervell  sa  lang  on  grouf  ye  ly. 

And  sayis  your  prayers  bene  to  lang  sum  deill: 
The  Goddis  wait  all  your  Intent  full  weill. 
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Quod  scho:  fair  Chyld  ga  to  my  Father  deir 
And  pray  him  cum  to  speik  with  me  anone. 
And  sa  he  did,  and  said:  douchter  quhat  cheir  ? 
Allace  (quod  scho)  Father  my  mirth  is  gone. 
How  sa  (quod  he)  and  scho  can  all  expone 
As  I  have  tauld,  the  vengeance  and  the  wraik 
For  hir  trespas  Cupide  on  hir  culd  tak. 


He  luikit  on  hir  uglye  Lipper  face, 

The  quhylk  befor  was  quhite  as  Lillie  flour, 
Wringand  his  handis  oftymes  he  said  allace 
That  he  had  levit  to  se  that  wofull  hour, 

For  he  knew  weill  that  thair  was  na  succour 
To  hir  seiknes,  and  that  dowblit  his  pane. 

Thus  was  thair  cair  aneuch  betwix  thame  twane. 


Quhen  thay  togidder  murnit  had  full  lang, 
Quod  Cresseid:  Father,  I  wald  not  be  kend. 
Thairfoir  in  secreit  wyse  ye  let  me  gang 
Unto  yone  Hospitall  at  the  tounis  end. 

And  thidder  sum  meit  for  Cheritie  me  send 
To  leif  upon,  for  all  mirth  in  this  eird 
Is  fra  me  gane,  sic  is  my  wickit  weird. 
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Than  in  ane  Mantill  and  ane  baver  Hat, 
With  Cop  and  Clapper  wonder  prively, 

He  opnit  ane  secreit  yet,  and  out  thair  at 
Convoyit  hir,  that  na  man  suld  espy, 

Unto  ane  Village  half  ane  myle  thairby, 
Delyverit  hir  in  at  the  Spittaill  hous, 

And  daylie  sent  hir  part  of  his  Almous. 


Sum  knew  hir  weill,  and  sum  had  na  knawledge 
Of  hir  becaus  scho  was  sa  deformait, 

With  bylis  blak  ouirspred  in  her  visage. 

And  hir  fair  colour  faidit  and  alterait. 

Yit  thay  presumit  for  hir  hie  regrait. 

And  still  murning,  scho  was  of  Nobill  Kin: 

With  better  will  thairfoir  they  tuik  hir  in. 


The  day  passit,  and  Phebus  went  to  rest, 
The  Cloudis  blak  ouirquhelmit  all  the  sky. 

God  wait  gif  Cresseid  was  ane  sorrowfull  GeSt, 
Seing  that  uncouth  fair  and  Harbery: 

But  meit  or  drink  scho  dressit  hir  to  ly 
In  ane  dark  Corner  of  the  Hous  allone. 

And  on  this  wyse  weiping,  scho  maid  hir  mone. 
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THE  COMPLAINT  OF  CRESSEID 

OS O  P  of  sorrow,  sonkin  into  cair: 

O  Cative  Creisseid,  for  now  and  ever  mair, 
Gane  is  thy  Joy  and  all  thy  mirth  in  Eird, 

Of  all  blyithnes  now  art  thou  blaiknit  bair. 
Thair  is  na  Salve  may  saif  the  of  thy  sair. 

Fell  is  thy  Fortoun,  wickit  is  thy  weird: 

Thy  blys  is  baneiSt,  and  thy  baill  on  breird: 
Under  the  Eirth,  God  gif  I  gravin  wer, 

Quhair  nane  of  Grece  nor  yit  of  Troy  micht 
heird. 

Quhair  is  thy  Chalmer  wantounlie  besene  ? 
With  burely  bed  and  bankouris  browderit  bene, 
Spycis  and  Wyne  to  thy  Collatioun, 

The  Cowpis  all  of  gold  and  silver  schene: 

The  sweit  Meitis,  servit  in  plaittis  clene, 

With  Saipheron  sals  of  ane  gude  sessoun: 

Thy  gay  garmentis  with  mony  gudely  Goun, 
Thy  plesand  Lawn  pinnit  with  goldin  prene: 

All  is  areir,  thy  greit  Royall  Renoun. 
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Quhair  is  thy  garding  with  thir  greissis  gay? 
And  fresche  Flowris,  quhilk  the  Quene  Floray 
Had  paintit  plesandly  in  everie  pane, 

Quhair  thou  was  wont  full  merilye  in  May, 

To  walk  and  tak  the  dew  be  it  was  day 
And  heir  the  Merle  and  Mavis  mony  ane. 

With  Ladyis  fair  in  Carrolling  to  gane, 

And  se  the  Royall  Rinkis  in  thair  array, 

In  garmentis  gay  garnischit  on  everie  grane. 


Thy  greit  triumphand  fame  and  hie  honour, 
Quhair  thou  was  callit  of  Eirdlye  wichtis  Flour, 
All  is  decayit,  thy  weird  is  welterit  so. 

Thy  hie  eStait  is  turnit  in  darknes  dour. 

This  Lipper  Ludge  tak  for  thy  burelie  Bour. 
And  for  thy  Bed  tak  now  ane  bunche  of  Stro, 
For  waillit  Wyne,  and  Meitis  thou  had  tho, 

Tak  mowlit  Breid,  Peirrie  and  Ceder  sour: 

Bot  Cop  and  Clapper,  now  is  all  ago. 
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My  cleir  voice,  and  courtlie  carrolling, 
Quhair  I  was  wont  with  Ladyis  for  to  sing. 
Is  rawk  as  Ruik,  full  hiddeous  hoir  and  hace. 
My  plesand  port  all  utheris  precelling: 

Of  luStines  I  was  hald  maiSt  conding. 

Now  is  deformit  the  Figour  of  my  face, 

To  luik  on  it,  na  Leid  now  lyking  hes: 
Sowpit  in  syte,  I  say  with  sair  siching, 
Ludgeit  amang  the  Lipper  Leid  allace. 


O  Ladyis  fair  of  Troy  and  Grece,  attend 
My  miserie,  quhilk  nane  may  comprehend: 
My  frivoll  Fortoun,  my  Infelicitie: 

My  greit  mischeif  quhilk  na  man  can  amend. 
Be  war  in  tyme,  approchis  neir  the  end, 

And  in  your  mynd  ane  mirrour  mak  of  me: 

As  I  am  now,  peradventure  that  ye 

For  all  your  micht  may  cum  to  that  same  end. 

Or  ellis  war,  gif  ony  war  may  be. 
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Nocht  is  your  fairnes  bot  ane  faiding  Flour, 
Nocht  is  your  famous  laud  and  hie  honour, 

Bot  wind  Inflat  in  uther  mennis  eiris. 

Your  roising  reid  to  rotting  sail  retour: 
Exempill  mak  of  me  in  your  Memour, 

Quliilk  of  sic  thingis  wofull  witnes  beiris, 

All  Welth  in  Eird,  away  as  Wind  it  weiris. 

Be  war  thairfoir,  approchis  neir  the  hour: 
Fortoun  is  fikkill,  quhen  scho  beginnis  and 
Steiris. 


'HUS  chydand  with  hir  drerie  deStenye, 


X  Weiping,  scho  woik  the  nicht  fra  end  to  end. 
Bot  all  in  vane,  hir  dule,  hir  cairfull  cry 
Micht  not  remeid,  nor  yit  hir  murning  mend. 
Ane  Lipper  Lady  rais  and  till  hir  wend. 

And  said:  quhy  spurnis  thow  aganis  the  Wall, 
To  sla  thy  self,  and  mend  nathing  at  all? 
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Sen  thy  weiping  dowbillis  bot  thy  wo, 

I  counsall  the  mak  vertew  of  ane  neid, ' 

To  leir  to  clap  thy  Clapper  to  and  fro, 

And  leir  efter  the  Law  of  Lipper  Leid. 

Thair  was  na  buit,  bot  furth  with  thame  scho  yeid. 
Fra  place  to  place,  quhill  cauld  and  hounger  sair 
Compellit  hir  to  be  ane  rank  beggair. 


That  samin  tyme  of  Troy  the  Garnisoun, 
Quhilk  had  to  Chiftane  Worthie  Troylus, 
Throw  Jeopardie  of  Weir  had  Strikken  doun 
Knichtis  of  Grece  in  number  mervellous. 

With  greit  tryumphe  and  Laude  victorious 
Agane  to  Troy  richt  Royallie  thay  raid 
The  way  quhair  Cresseid  with  the  Lipper  baid. 


Seing  that  companie  thai  come,  all  with  ane 
stevin 

Thay  gaif  ane  cry,  and  schuik  coppis  gude  speid: 
Said:  worthie  Lordis  for  goddis  lufe  of  Hevin, 
To  us  Lipper  part  of  your  Almous  deid. 

Than  to  thair  cry  Nobill  Troylus  tuik  heid, 
Having  pietie,  neir  by  the  place  can  pas 
Quhair  Cresseid  sat,  not  witting  quhat  scho  was. 
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Than  upon  him  scho  keSt  up  baith  hir  Ene, 
And  with  ane  blenk  it  come  into  his  thocht, 
That  he  sumtime  hir  face  befoir  had  sene. 

Bot  scho  was  in  sic  plye  he  knew  hir  nocht, 

Yit  than  hir  luik  into  his  mynd  it  brocht 
The  sweit  visage  and  amorous  blenking 
Of  fair  Cresseid  sumtyme  his  awin  darling. 


Na  wonder  was,  suppois  in  mynd  that  he 
Tuik  her  Figure  sa  sone,  and  lo  now  quhy  ? 
The  Idole  of  ane  thing  in  cace  may  be 
Sa  deip  Imprentit  in  the  fantasy 
That  it  deludis  the  wittis  outwardly. 

And  sa  appeiris  in  forme  and  lyke  eStait, 
Within  the  mynd  as  it  was  figurait. 


Ane  spark  of  lufe  than  till  his  hart  culd  spring. 
And  kendlit  all  his  bodie  in  ane  Fyre. 

With  hait  Fevir  ane  sweit  and  trimbling 
Him  tuik,  quhill  he  was  reddie  to  expyre. 

To  beir  his  Scheild  his  BreiSt  began  to  tyre. 
Within  ane  quhyle  he  changit  mony  hew, 

And  nevertheles  not  ane  ane  uther  knew. 
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For  Knichtlie  pietie  and  memoriall 
Of  fair  Cresseid,  ane  Gyrdill  can  he  tak, 

Ane  Purs  of  gold,  and  mony  gay  Jowall, 
And  in  the  Skirt  of  Cresseid  doun  can  swak: 
Than  raid  away,  and  not  ane  word  he  spak, 
Pensive  in  hart,  quhill  he  come  to  the  Toun, 
And  for  greit  cair  oft  syis  almaiSt  fell  doun. 


The  Lipper  folk  to  Cresseid  than  can  draw. 
To  se  the  equall  diStributioun 
Of  the  Almous,  bot  quhen  the  gold  thay  saw. 
Ilk  ane  to  uther  prevelie  can  roun, 

And  said:  yone  Lord  hes  mair  affe&ioun, 

How  ever  it  be,  unto  yone  Lazarous, 

Than  to  us  all,  we  knaw  be  his  Almous. 


Quhat  Lord  is  yone  (quod  scho)  have  ye  na 
Hes  done  to  us  so  greit  humanitie  ?  [feill 

Yes  (quod  a  Lipper  man)  I  knaw  him  weill. 
Schir  Troylus  it  is,  gentill  and  fre: 

Quhen  Cresseid  underStude  that  it  was  he, 

Stiffer  than  Steill,  thair  Stert  ane  bitter  Stound 
Throwout  hir  hart,  ane  fell  doun  to  the  ground. 
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Quhen  scho  ouircome,  with  siching  sair  and 
With  mony  cairfull  cry  and  cald  ochane:  [sad, 
Now  is  my  breiSt  with  Stormie  Stoundis  Stad, 
Wrappit  in  wo,  ane  wretch  full  will  of  wane. 
Than  swounit  scho  oft  or  scho  culd  refrane, 

And  ever  in  hir  swouning  cryit  scho  thus: 

O  fals  Cresseid  and  trew  Knicht  Troylus. 


Thy  lufe,  thy  lawtie,  and  thy  gentilnes, 
I  countit  small  in  my  prosperitie, 

Sa  elevait  I  was  in  wantones. 

And  clam  upon  the  fickill  quheill  sa  hie. 
All  Faith  and  Lufe  I  promissit  to  the. 

Was  in  the  self  fickill  and  frivolous: 

O  fals  Cresseid,  and  trew  Knicht  Troilus. 


For  lufe  of  me  thow  keipt  gude  continence. 
Honest  and  chaiSt  in  conversatioun. 

Of  all  Wemen  prote£four  and  defence 
Thou  was,  and  helpit  thair  opinioun. 

My  mynd  in  fleschelie  foull  affeftioun 
Was  Inclynit  to  LuStis  Lecherous: 

Fy  fals  Cresseid,  O  trew  Knicht  Troylus. 
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Lovers  be  war  and  tak  gude  heid  about 
Quhome  that  ye  lufe,  for  quhome  ye  suffer  paine. 
I  lat  yow  wit,  thair  is  richt  few  thairout 
Quhome  ye  may  traiSt  to  have  trew  lufe  agane: 
Preif  quhen  ye  will,  your  labour  is  in  vaine. 
Thairfoir,  I  reid,  ye  tak  thame  as  ye  find: 

For  thay  ar  sad  as  Widdercok  in  Wind. 


Becaus  I  knaw  the  greit  unStabilnes 
Brukkill  as  glas,  into  my  self  I  say, 

Trailing  in  uther  als  greit  unfaithfulnes: 

Als  unconStant,  and  als  untrew  of  fay. 
Tliocht  sum  be  trew,  I  wait  richt  few  ar  thay. 
Quha  findis  treuth  lat  him  his  Lady  ruse: 
Nane  but  my  self  as  now  I  will  accuse. 


Quhen  this  was  said,  with  Paper  scho  sat 
And  on  this  maneir  maid  hir  Testament,  [doun, 
Heir  I  beteiche  my  Corps  and  Carioun 
With  Wormis  and  with  Taidis  to  be  rent. 

My  Cop  and  Clapper  and  myne  Ornament, 

And  all  my  gold  the  Lipper  folk  sail  have 
Quhen  I  am  deid,  to  burie  me  in  grave. 
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This  RoyaU  Ring,  set  with  this  Rubie  reid, 
Quhilk  Troylus  in  drowrie  to  me  send. 

To  him  agane  I  leif  it  quhen  I  am  deid. 

To  mak  my  cairfull  deid  unto  him  kend: 

Thus  I  conclude  schortlie  and  mak  ane  end, 
My  Spreit  I  leif  to  Diane  quhair  scho  dwellis, 
To  walk  with  hir  in  wai§t  Woddis  and  Wellis. 


O  Diomeid  thou  hes  baith  Broche  and  Belt, 
Quhilk  Troylus  gave  me  in  takning 
Of  his  trew  lufe,  and  with  that  word  scho  swelt. 
And  sone  ane  Lipper  man  tuik  of  the  Ring, 
Syne  buryit  hir  withouttin  tarying, 

To  Troylus  furthwith  the  Ring  he  bair. 

And  of  Cresseid  the  deith  he  can  declair. 


Quhen  he  had  hard  hir  greit  infirmitie, 
Hir  Legacie  and  Lamentatioun, 

And  how  scho  endit  in  sic  povertie, 

He  swelt  for  wo,  and  fell  doun  in  ane  swoun, 
For  greit  sorrow  his  hart  to  briSt  was  boun: 
Siching  full  sadlie,  said:  I  can  no  moir, 

Scho  was  untrew,  and  wo  is  me  thairfoir. 
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Sum  said  he  maid  ane  Tomb  of  Merbell  gray, 
And  wrait  hir  name  and  superscriptioun, 

And  laid  it  on  hir  grave  quhair  that  scho  lay, 

In  goldin  Letteris,  conteining  this  ressoun: 

Lo  fair  Ladyis,  Cresseid,  of  Troyis  Toun, 
Sumtyme  countit  the  flour  of  Womanheid, 
Under  this  Stane  lait  Lipper  lyis  deid. 

Now  worthie  Wemen  in  this  Ballet  schort. 
Maid  for  your  worschip  and  InStru&ioun, 

Of  Cheritie,  I  monische  and  exhort, 

Ming  not  your  lufe  with  fals  deceptioun. 

Beir  in  your  mynd  this  schort  conclusioun 
Of  fair  Cresseid,  as  I  have  said  befoir. 

Sen  scho  is  deid,  I  speik  of  hir  no  moir. 
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A  per  se,  paragon  ( originally 
a  term  for  the  word  ‘a’). 
Abone,  above. 

Abraid,  Parted. 

Air,  early. 

Almous  deid,  charity. 

Aries,  The  Ram,  the  sign  of  the 
Zodiac  which  the  Sun  entered 
on  March  13  th  and  left  on 
April  nth. 

Areir,  behind. 

Atouir,  above,  about. 

Baid,  abode. 

Baill,  trouble. 

Bair,  wild  boar  (193). 

Ballet,  poem. 

Bankouris  browderit  bene, 
tapePry  coverings  embroidered 
beautifully. 

Behe§t,  promise. 

Beikit,  warmed. 


Beildit,  decorated;  though  Thynne 
reads  bylded,  ‘ built 

Belyve,  Praightway. 

Beteiche,  bequeath. 

Blaiknit  bair,  darkened  {in 
mood  or  hue')  and  bereft 
{of.  Dunbar’s  Flyting, 
vv.  283,  293). 

Blenk,  glance. 

BoSteous,  noisy. 

Boun,  ready. 

BraSt,  briSt,  burP. 

On  breird,  in  If  rout. 

Brent,  smooth  {v.  fronsit);  or 
lofty. 

Brukkil,  fragile,  frail. 

Buit,  boot,  remedy. 

Bullar,  mass  {of  foam). 

Burely,  handsome. 

Buskit,  adorned. 

BuSteous,  rough  (153)/  out 
(166). 
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P>ut,without{()y,  194,  210,404). 
Bylis,  boils,  eruptions. 

In  cace,  perchance. 

Cairfull,  sorrowful. 

Can,  did  {passim);  caused  to 
(6);  can  do  (601). 

Cart,  chariot. 

Cative,  wretched. 

Chair,  chariot  (204). 

Chalmer,  chamber. 

Cheverit,  shivered. 

Chyld,  perhaps  ‘ manservant ’ 
rather  than  ‘child.’ 

Come,  came. 

Court  common,  tfreets. 

Culd,  did. 

Curage,  vital  ip  ark. 

DegeSt,  considered. 

Deid,  death  (70,  585). 
Dissimulait,  deceitful. 

Doif,  dull. 

Dois,  causes  (276). 

Doolie,  doleful. 

Dressit  hir,  betook  herself. 


Drowrie,  pledge  of  love. 

Dyte, poem. 

Eird,  earth. 

Eoye,  Pious,  one  of  the  Sun- 
God’s  Heeds.  {Ovid,  Met.  II, 
153-5)' 

Esperus,  Hesper-Phosphor,  the 
planet  Venus,  which  ‘canifeing 
one  tfarre)  Hesper  and  Vekper 
bee’;  here  ‘ the  Morning  Star 
{see  The  Times  Literary 
Supplement  for  December 
11  th,  1924). 

Ethios,  Aethon. 

Expone,  explain. 

Fachioun ,  falchion. 
Facound,  eloquent. 

Fay, faith. 

Feill,  knowledge  (533). 

Felterit  unfair,  matted  hideously . 
Fervent,  bitter  (4). 

Figurait,  imagined,  conceived. 
Flasche  of  felloun  flanis, 
quiver  of  cruel  arrows. 
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Foirspeikar  in  the  parliament, 
Chairman  of  the  assembly. 

Forlane,  deflowered. 

Force,  necessity  (202). 

Fortunait,  the  Sport  of  fortune. 

Fronsit,  wrinkled  {cf.  Thynne’s 
frounsed);  the  Charteris 
reading  frosnit  is  almost  cer¬ 
tainly  a  misprint. 

Gair,  gore. 

Generabill,  created. 

Gentill  and  fre,  noble  and 
generous. 

Giglotlike,  wantonly. 

Grane,  colour. 

Gravin,  buried. 

On  grouf,  grovelling. 

Gyis,  clothing  (164,  178);  but 
we  should  perhaps  read  gyte, 
‘gown.’  In  both  passages 
Kinaston  has  gite,  and 
Thynne’s  gate  at  v.  164  looks 
like  a  corruption  of  gyte, 
which  he  has  at  v.  178. 


Hace,  hoarse. 

Harbery,  lodging. 

Haw,  livid. 

Hecht,  promised  (23);  was 
called  (213). 

Heird,  hear  it. 

Heklit  ,fringed‘,  or folded,  as  in  the 
old  poetical  ‘ turban ’  ( Gregory 
Smith )  seen,  for  example,  as 
late  as  in  the  portrait  of 
James  Thomson. 

Hewmound,  helmet. 

Hoir,  rough  (338,  445). 

How,  hollow. 

Hy,  halte  (123). 

Idole,  false  mental  concep¬ 
tion. 

Ilk,  every. 

Inflat,  puffed  up. 

Intill,  into. 

Into,  in  (117,  212,  569). 

Joly,  dainty. 

Jowall,  jewel. 
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Keip,  heed  (230). 

Kemmit,  combed. 

Lak,  reproach. 

Lattit,  hindered. 

Lawfullie,  in  accordance  with 
the  judgment  of  the  Court. 
Lawtie,  loyalty. 

Lazarous,  leper. 

Leid  ,man  (449); folk{^  1 , 480). 
Leir  efter ,  follow  (480);  but  the 
original  may  have  had  leif, 
‘live.’ 

Lipper  Ludge,  leper-house. 

Li§t,  liStis,  is  pleased  to  (230., 
256). 

LiStis,  borders,  selvedges  (179). 
LuStie,  amorous  (69);  fair 
(3  39)- 

Lyart,  grilled. 

Lybell  of  repudie,  bill  of 
divorcement. 

Lyre,  complexion. 

Meldrop,  mucus. 

Micht,  could. 


Mischeif,  mishap. 

Modifie,  assess. 

Nar,  nearer. 

Nyce,  elegant. 

Ochane,  alas. 

Ouircome,  revived  ( as  in  the 
Pannatyne  text  of  Orpheus 
and  Eurydice,  v.  400). 
Ouirfret,  tpangled. 

Outwaill,  caff-off. 

Out  woir,  blew  out. 

Paramour,  beloved  (53)/ 
love  (232). 

Pane,  punishment  (277,  291, 
299). 

Pane,  bed  (427). 

Peros,  Pyroeis. 

Philegoney,  Phlegon  {Ovid, 
Met.  II,  154),  an  obvious 
correction  of  the  Charteris 
Philologie  and  Thyme’s 
Philologee. 

Plye,  plight. 
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Polite,  polished. 

Preif,  prove,  try. 

Prene,  pin. 

Prettick,  practice. 

Pungitive,  ready  to  Bing. 

Quair,  quire,  book. 

Quha,  if  anyone  (6o,  230,  267 ). 
Quheill,  wheel  of  fortune. 
Quhilk,  which. 

Quhill,  till. 

Quhyle,  sometimes  (49). 

Reid,  counsel. 

Ressoun,  Statement. 

Rinkis,  knights. 

Roising,  rosy  complexion. 
Roun,  whisper. 

RouStie,  bronze-coloured  ( ac¬ 
cording  to  Gregory  Smith). 
Ruse,  praise,  boaSt  of. 

Sad,  Steadfast. 

Saipheron  sals,  saffron  sauce. 
Sched  abak,  parted  back. 
Schew,  showed. 


Sen,  since. 

Sentence,  opinion. 

Sic,  such. 

Sowpit  in  syte,  drenched  in 
suffering. 

Soyr,  sorrel. 

Speiris,  asks. 

Spilt,  ruined. 

Spurnis,  dasheft  thyself. 

Stad,  beset. 

Stevin,  accord. 

Stound,  pang. 

Supplie,  help. 

Suppois,  though. 

Swak,  fling. 

Swelt,  died  (591 )/ fainted  (599). 
Syis,  times. 

Sylit  under  cure,  hidden  under 
cover. 

Taikning,  takning,  token. 
Tene,  wrath. 

Thay,  those  (301). 

Thir,  these. 

This,  thus  (342). 

Tho,  then. 
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Thocht,  though  (29,  572). 
Thoillit,  suffered. 

Till,  to. 

Tuilyeour  lyke,  like  a  bully. 

Upricht  (205)  is  juft 
possible,  but  the  unright  of 
Thynne  is  more  probable. 

Veiling  .  .  .  alyte, 
lowering  a  little. 

Vocatioun,  summons,  calling 
together. 

Waillit,1  choice. 

Wait,  wit,  know. 

Wanhope,  despair. 
Wantounliebesene,  luxurious¬ 
ly  furnished. 


War,  worse  (460). 

Weir,  divert  (182). 

Weir,  war  (196,  486). 

Weird,  fate. 

Wellis,  Springs. 

Welterit,  reversed  {of  the  wheel 
of  fortune'). 

Will  of  wane,  at  her  wit’s 
end. 

Woik,  lay  awake. 

Worschip,  honour. 

Wox,  waxed,  grew. 

Wraikfull,  vengeful. 

Wyte,  blame. 

Yeid,  went. 

Yet,  gate. 

Youtheid,  youth. 
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TEXTUAL  AND  BIBLIOGRAPHICAL  NOTE 


The  present  work  is,  we  believe,  the  first  separate 
issue  of  The  Testament  of  Cresseid  since  1663,  though 
it  has  often  been  reprinted  in  the  colleded  works  of 
Henryson  and,  as  an  epilogue  to  Troilus  and  Criseyde , 
by  editors  of  Chaucer  from  Thynne  (1532)  to  Chal¬ 
mers  (1810).  At  leaft  four  editions  of  the  poem  are 
known  to  have  been  published  in  Scotland  between 
1585  and  1 61 1:  but  of  these  only  one  has  come  down 
to  us,  and  that  in  a  single  copy  Imprentit  at  Edinburgh 
be  Henrie  Charters.  Al.D.XCIII.  and  preserved  in  the 
British  Museum  under  the  pressmark  C.2i.c.i4.The 
Charteris  print  of  1593,  which  consists  of  ten  leaves 
in  small  quarto,  is  not  the  earliest  text  in  point  of 
date,  but  it  is  indisputably  of  superior  authority  to 
Thynne’s  version  of  1532,  which  was  the  source  of 
numerous  English  reprints  in  the  16th  century. 
Thynne’s  text  has  been  considerably  anglicised  in 
orthography,  dialeft  and  vocabulary,  and  the  editor 
has  not  always  understood  his  original. 

A  third  text  of  interest  accompanies  Sir  Francis 
KinaSton’s  Latin  translation  of  the  poem,  which 
forms  part  of  the  Bodleian  MS.  Add.  C.287,  dating 
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from  1639.  Kinafton  was  naturally  more  concerned 
with  the  precise  meaning  of  the  original  than  either 
of  his  predecessors,  and  his  text  is  decidedly  superior 
to  Thynne’s.  But  it  is  improbable  that  his  corre&ions 
of  Thynne’s  blunders  are  derived  from  early  MS. 
sources.  Already  in  1598  Speght  had  emended  the 
amusing  Philologee  at  v.  2 1 6  of  Thynne  to  Philegone, 
and  KinaSton  could  see  for  himself  that  Efperanee 
gives  a  smoother,  if  not  a  better,  reading  than  the 
elferom  at  v.  48  of  Thynne  (ESperm  in  Charteris). 
Moreover  he  was  well  enough  acquainted  with 
Scots  to  be  able  to  emend  the  corrupt  tulsure  at 
v.  194  of  Thynne  and  Speght  to  tulliure ,  which  he 
translates  as  Swaggerer.  Indeed  this  laSt  form  tulliure 
seems  to  me  conclusive  against  the  possible  sug¬ 
gestion  that  he  had  access  to  a  purer  text  than  those 
presented  by  Charteris  and  Thynne. 

Accordingly  the  text  of  this  edition  is  based  on 
the  Charteris  print  of  1593.  The  orthography  has 
been  preserved,  except  that  £Y’  has  been  sub¬ 
stituted  for  CZ’  where,  as  in  Z/7,  the  character  is 
used  to  represent  a  semi-vowel,  and  that  the  typo¬ 
graphical  use  of  i  and  j  and  of  #,  v,  and  n>  has  been 
assimilated  to  the  modern  convention,  as  seems 
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reasonable  in  an  edition  intended  as  much  for  the 
general  reader  as  for  the  scholar.  The  pun&uation 
has  also  been  preserved  wherever  possible,  but  a 
certain  number  of  changes  have  been  inevitable, 
especially  at  the  end  of  the  line.  Moreover  the 
catchwords  have  been  dropped,  since  our  decision 
not  to  break  the  stanza  has  made  it  impossible  to 
keep  the  pagination  of  the  original.  Otherwise  we 
have  only  departed  from  the  reading  of  the  Charteris 
print  in  the  following  cases  of  necessity: 

v.  89.  quhilk  is  substituted  for  the  misprint  quhik. 
v.  155.  fronsit for frosnit (see Glossary), 
v.  178,  218.  gay  is  supplied  from  Thynne  and 
KinaSton. 

v.  216.  Philegoney  (KinaSton)  is  substituted  for 

Philologie  (see  Glossary). 

v.  238.  widdderit has  been  corre&ed. 

v.  275.  or  is  supplied  from  Thynne  and  KinaSton 

in  place  of  the  misprint  in. 

v.  442.  clappper  has  been  corrected . 

v.  489.  The  second  richt  has  been  dropped. 

v.  521.  The  repetition  of  this  line  in  Charteris 

has  not  been  followed. 

v.  523.  he  is  supplied  from  Thynne. 
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The  rnoft  important  modern  editions  of  The 
Testament  of  Cresseid  are  to  be  found  in  the  following 
works:  D.  Laing,  The  Poems  and  Fables  of  Robert 
Henryson,  now  first  colle&ed.  Edinburgh,  1865; 
W.  W.  Skeat,  Chaucerian  and  other  Pieces.  Oxford, 
1897;  G.  Gregory  Smith,  The  Poems  of  Robert 
Henryson.  3  vols.  Scottish  Text  Society,  1906-14. 
Laing  is  particularly  valuable  for  his  references  to 
the  lost  editions  of  The  Testament  of  Cresseid ,  Skeat 
for  his  collation  of  Charteris  and  Thynne,  and 
Gregory  Smith  for  his  reprints  in  extenso  of  the 
Charteris,  Thynne  and  KinaSton  texts,  and  for  his 
notes,  which  the  present  editor  has  consulted  to 
his  profit.  A  reference  may  also  be  given  to  W. 
Geddie,  A  Bibliography  of  Middle  Scots  Poets, 
published  by  the  Scottish  Text  Society  in  1912. 
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